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רֵעִים אהובים:
קשרי ידידות בין פייטנים  באלג'יריה וביטויים בשירה - ר' עמרם עמאר ור' נתן ג'ייאן
א. השירה העברית באלג'יריה

היצירה העברית בתחום השירה והפיוט בצפון-אפריקה נמשכה לאורך כל התקופות. אולם עיקרה של יצירה זו, המצוי בידינו, נוצר בארבע מאות השנים האחרונות. משום כך ניתן לומר כי שירה זו צועדת בעקבות מורשת השירה הספרדית, עם זאת בונה היא את עצמה על פי האסכולה הבתר-ספרדית, שנציגה המרכזי והבולט הוא ר' ישראל נג'ארה
. 

בעקבות הוצאתה לאור של האנתולוגיה 'השירה העברית באלג'יריה'
, ניתן לראות כי היצירה השירית בצפון-אפריקה מושפעת גם מפייטני אלג'יר הראשונים ממשיכי המורשת הספרדית, כגון: ר' אברהם בן בקראט, אברהם בן זמרה, בני משפחת גבישון ואחרים
. 

בתקופת גזירות קנ"א (1391) הגיעו מגורשים רבים מספרד לצפון-אפריקה בכלל, ולאלג'יריה בפרט. הריב"ש (ר' יצחק בר ששת פרפט, ברצלונה 1326 – אלג'יר 1408) והרשב"ץ (ר' שמעון בר צמח דוראן, 1361​-1444), הם מן הדמויות הבולטות שהגיעו לעיר אלג'יר. מלבד היותם מנהיגים וגדולים בהלכה, היו הם גם משוררים ידועים והביאו לאלג'יר את מסורת התרבות והשירה הספרדית
. בתקופתם השירה נעשית מקצוע אשר כל תלמיד חכם ומשכיל רוצה לעסוק בה במידה רבה או מועטה
. 

דמות נוספת שמגיעה בתקופה זו לאלג'יריה היא ר' אפרים אנקאווה
. גם הוא היה גדול בתורה ובנוסף היה משורר ופייטן. תכונות אלה הופכות אותו לאישיות נערצת בקרב בני צפון-אפריקה. מאפיין בולט אחד משותף לדמויותיהם של הריב"ש, הרשב"ץ ור' אפרים אנקאווה: בד בבד עם היותם תלמידי חכמים וגדולי תורה הם פעלו גם כמשוררים ופייטנים – עובדה שנראה כי השפיעה רבות על יחסם של בני קהילותיהם לנושא השירה והפיוט
.

בעקבות גירוש רנ"ב (1492) הגיעו לצפון-אפריקה אחרוני משוררי ספרד כגון: ר' סעדיה אבן דנאן (מרוקו) ור' אברהם בן בקראט הלוי (תוניס). ומתוכם הגיעו לאלג'יר המשוררים ר' אברהם זמירו (או בן זמרה) ור' אברהם גבישון מחבר 'עומר השכחה' (פירוש לספר משלי הכולל ידיעות היסטוריות ועניינים בשירה ובפיוט)
.

עיקר צמיחתו של המרכז באלג'יריה היה במאות ה-16​-17 תחת השפעתם הישירה של בני דור הגירוש וצאצאיהם. ולכן ממילא קרובה שירה זו לשירת ספרד יותר מאשר המרכזים האחרים בצפון-אפריקה
.

למרות היותה של השירה העברית באלג'יריה ממשיכת דרכה של השירה הספרדית, היא זנחה חלק נכבד מסוגי שירת החול, והצטמצמה לתחום פיוטי התפילה, שירי השבח, הודיה וקינות. במיוחד חשובים שירי השבח וההודיה שנכתבו לרגל הנסים שנעשו ליהודי אלג'יר בשנת ש"ב (1541) ובשנת תקל"ה (1775)
. שירים אלה מבטאים אירועים היסטוריים בהם ניסו הספרדים לכבוש את אלג'יר ובדרך נס נכשלו. בפיוטים הללו מתוארים הקרבות, והם נאמרו בתפילות של שני ימי הפורים שנקבעו לציון נִסים אלה
.

במאות ה-17 וה-18 התגבשו הקבצים האופייניים והמרכזיים באלג'יר. העיקרי שבהם הוא הקרובץ
 שנדפס פעמים אחדות
. הקרובץ מכיל בתוכו פיוטים לחגים, לפורים אֱדום (הוא פורים שני של יהודי אלג'יר) ולחתנים (שבת חתן). קובץ נוסף וחשוב הוא המחזור לימים נוראים נוסח אלג'יר
 הכולל בתוכו פיוטים מפייטני אלג'יר הראשונים. קיימים גם מחזורים לקהילות נוספות באלג'יריה: מחזור תלמסאן, מחזור קונסטנטין
. ומתוך כך מסיק א' חזן כי 'דבר זה מצביע על ביטחון עצמי של בני הקהילה ועל הערכתם הרבה לחכמיהם, שכן מחזורי הימים הנוראים של הקהילות האחרות כוללים פיוטים ספרדיים בלבד'
. חשוב לציין כי חלק נכבד מהיצירה הפיוטית של יהודי אלג'יריה מצוי עדיין בכתב יד.
ב. חייו ויצירתו של ר' עמרם עמאר

ר' עמרם עמאר (רע"ע) נולד באלג'יר במחצית השנייה של המאה ה-18 ונפטר בליוורנו במחצית הראשונה של המאה ה-19 (כנראה בשנת 1835). הוא שימש כרב ומורה. משלא קיבל הסכמה להתמנות לדיין בעיר הולדתו (כנראה בשל תככים פוליטיים פנים קהילתיים), עזב למאלטה (1814) ומשם עבר להשתקע בליוורנו (1820) והתמנה לאחד מרבני העיר
. 

מתוקף תפקידיו כמורה-צדק ודיין, כתב ר' עמרם עמאר חידושי תורה והסכמות. עובדה אשר מלמדת על מעמדו הנכבד בעיני בני הקהילה. בנוסף, מצאנו תשובה בכתב ידו
 וכ"י בשם 'מלצות לאיגרות' שנראה כי הועתק על ידו באלג'יר לקראת סוף המאה ה-18
 . זאת ועוד, בראשם של שני כתבי יד שונים מצוין כי בעליהם הוא ר' עמרם עמאר
. כמו כן, כתב ר' עמרם עמאר חיבור בשם 'חיי עמרם' – זהו כתב יד הכולל שו"ת, חידושי תורה וחידושי ש"ס, אולם הוא נעלם עם הזמן
.

בסך הכול חיבר רע"ע כ- 30 פיוטים. שלושה מפיוטיו כתובים בתוך המחזור לימים נוראים בנוסח אלג'יר
. מדובר על כתב יד שעבר בירושה במשפחת עמאר, ור' עמרם עמאר הוסיף את פיוטיו לעמודים הריקים שהיו במחזור. 

פיוטיו של רע"ע מגוונים הם ושייכים לתחומים שונים: במעגל התפילה הרְשויות 'אֶקְרַע סְגוֹר לִבִּי' ו'עוּרִי יְפֵיפִיָּה מִשְּׁנַת יְגוֹנַיִךְ' הנקראות האחת לאחר השנייה. הראשונה מדברת בקולה של כנסת ישראל האבלה על דודהּ שנטשהּ בגלות ואילו בשנייה משיב לה הקב"ה ומבטיח לגאול אותה מיגונה. 
במעגל השנה שני פיוטים לשבת: הראשון - 'עֵד הַיּוֹם אֶחָד אֵל בְּקָדְשׁוֹ' אשר מפרט כמה ממצוות השבת והלכותיה וכן את ההכנות לקראת היום הקדוש וחותם בבקשת הגאולה, והאחר - 'אוֹר הָאֱמוּנָה אוֹרוּ עֵינַי' אשר עוסק במצוות הנוהגות או בטלות בשבת ומסתיים אף הוא בציפייה לישועה ולבניית בית המקדש. כן מצויים פיוטי סליחות לימים הנוראים, לראש השנה, ליום הכיפורים ולהושענא רבה. בנוסף מצאנו במעגל זה פיוט לראש חודש 'בְּנֵי אֵלִים אֶל אֵל אֶדְרוֹש'. פיוט מוכר הנאמר בקהילות צפון-אפריקה בחג הפסח ומצוי במעגל זה הוא 'עֶלְבּוֹן הַבַּת הַיְקָרָה'. מבחינת תוכנו הוא אינו מזכיר כלל את ענייני החג, אך נראה כי שיוכו לחג הפסח נובע, קרוב לוודאי, מתיאורי הגלות ובקשת הגאולה המופיעים בו. לפיוט זה מצוי גם נוסח בערבית-יהודית
, מטרוז
, שנכתב בידי הפייטן, והוא כלול במסורת שירת הבקשות של יהודי מרוקו
.

במעגל חיי אדם כתב רע"ע פיוט לבר-מצווה 'רְאוּ טוֹטָפוֹת'. בפיוט מתוארת מצוות התפילין והוא מוקדש 'לכבוד התלמיד הנעים שמואל בן עדי שזכה למצות התפלין' - כפי שמעידה הכתובת, ואכן שמו של הנער מופיע במחרוזת השנייה של הפיוט. 
במעגל היחיד והחברה כתב רע"ע פיוטים לסיום מסכתות 'עֵת הַזָּמִיר הִנֵּה זֶה בָּא' – לסיום מסכת סוכה ו'עַד הֵנָּה אֵל עֲזָרָנוּ' – לסיום מסכת כתובות. עוד מצויים במעגל זה חמישה מכתמים דידקטיים בעניין השיכרות, המלחמה ביצר, אהבת הבורא, פרדוקס 'צדיק ורע לו' ובניית המקדש. בנוסף חיבר רע"ע פיוטי גלות וגאולה 'עִתֵּי פְּדוּת רָחֲקוּ', 'עָם שֵׁשׁ מֵאוֹת אֶלֶף רַגְלִי' ו'עֵינַי וְלִבִּי כַּאֲבֵל אֵם אָבְלוּ' - פיוט מיוחד הכתוב על סדר טעמי המקרא. בנוסף לכל אלה חיבר משוררנו גם שלושה שירים אישיים: 'עֵינַי כָּלוּ תָּמִיד אֵל קוֹנִי' וצמד השירים 'עָמִית בַּתּוֹרָה' ו'הִרְגַּזְתַּנִי דּוֹד'.
ג. עמית בתורה – על קשריו עם ר' נתן ג'ייאן

על פי א' חזן, השירים האישיים הם 'השירים המיוחדים לכל משורר לעצמו וגדריהם שהם קשורים בתולדות המשורר, מעשיו, השקפותיו ושאיפותיו'
. בכך הוא ממשיך את דברי ד' פגיס כי השירים האישיים 'מכריזים על עצמם כעל מבע אוטוביוגרפי מהימן, לפחות בדמות שבה בחר המשורר לעצמו'
. וכן את דברי מירסקי האומר כי 'אפשר שבשירים הללו... נתגלו עיקר כוחו וייחודו של כל משורר'
.

וכך אנו מוצאים בין פיוטיו של ר' עמרם עמאר את השיר האישי 'עָמִית בַּתּוֹרָה'
:   

עָמִית בַּתּוֹרָה
חריזה: א/א/ב ג/ג/ב ד/ד/ב ה/ה/ה ו  ז/ז/ח ט/ט/ח י/י/ח כ/כ/כ ו וכו'.

משקל: חמש הברות הצלע. בצלע השנייה בכל אחד משלושת הטורים הראשונים שבכל מחרוזת: שתי הברות. 

חתימה: עמרם. 
כתובת: בתחילת השיר: סי' עמרם נועם אליך קוני. 
מקור: כ"י גינצבורג 214, דף 217ב [=נוסח יסוד]; כ"י סינסנטי 284, דף 1ב-2א [=ס]; כ"י פריס 1443, דף 4א [=פ2].

נזכר: דוידזון, אוצר, ע 769.



עָמִית בַּתּוֹרָה / הוֹרָה / הֶיתֵּר הַבְּגִידָה



בִּי, מֵעִיר אֶל עִיר / הִבְעִיר / גַּחַל הַפְּרִידָה,



שָׁכַח אֶל חֶבְרָה / 
עָבְרָה / בִּכְתָב וּבְחִידָה,



וּמְאוֹרוֹת נָתָן, / סִבְלוֹנוֹת חָתָן / אֶל נַפְשִׁי, נָתַן

5

הוּא וְאָמְרָה הִיא.
                מִיָּדִי בָּרַח / פָּרַח / פָּנָה לִי עֹורֶף,



אוֹת הַבְּרִית מָחַק / רָחַק / קַיִץ גַּם חוֹרֶף,



גַּם הַכְּתָב פָּרַע / קָרַע / טוֹפֶס עִם תּוֹרֶף,



וּבְנַפְשִׁי יָגוֹן / אֵיךְ חָכָם הָגוּן / לֹא חָשׁ לָעִיגּוּן,
10

כִּי כַלָּתוֹ הִיא.

רֵעַ הֶחָשׁוּב / נָא שׁוּב / מַה זֶּה? עַל מַה זֶּה?



וּמְחִילָה רָבְתָה / הָיְתָה / בַּמַּעַל הַזֶּה,



עֵין הַבְּדֹולַח / יִסְלַח / לַדָּבָר הַזֶּה,



חַדֵּשׁ כַּנֶּשֶׁר / לִמְלִיצַת הַשִּׁיר / בִּכְתַב הַיֹּושֶׁר,

15

מִתְאַמֶּצֶת הִיא.


מִשִּׁירָה הַזֹּאת / חָזוּת / עָלַי נוֹרָאָה,



כִּי סוֹד עִנְיָינָהּ / פָּנָה / לְצַד עִילָּאָה,



יָשִׁיב תּוֹךְ קִרְיָה / רַעְיָה / רָחֵל הִיא בָּאָה,


מַחְזוֹת הַנְּבִיאִים / יָקִים הָאֱלֹהִים / כָּל הָעָם רוֹאִים

20                                            כִּי בַת מֶלֶךְ הִיא.
1-​2. עמית בתורה: על פי בבלי שבועות ל ע"א: 'עולא חברנו, עמית בתורה ובמצות'. הורה היתר: על דרך: 'הורה... להיתרא', בבלי שבת מו ע"א. מעיר... הפרידה: בגלל היותו רחוק ממני, בעיר אחרת, בוער בי כאב הפרידה. מעיר אל עיר: על פי דה"ב ל, י: 'ויהיו הרצים עֹברים מעיר לָעיר'. הבעיר גחל: על פי שמ"ב כב, יג: 'בערו גחלי אש'. 4-​5. ומאורות... היא: בעבר השפיע מֵאורו, וכאילו נתן לו מתנות אירוסין ליצירת הקשר ביניהם, אך סופו של הקשר שניתק ואבד, כאילו היה קידושין שאינם תקפים. ומאורות נתָן: שיבוץ מליצי מברכת יוצר: 'מאורות נתַן סביבות עוזו'. סבלונות חתן: מתנות שהחתן שולח לארוסתו (ראו קידושין ב, ו). נתן... היא: על פי בבלי קידושין ה, ע"ב: 'נתן הוא ואמרה היא - אינה מקודשת', וללשון אחר שם: 'נתן הוא ואמרה היא - ספיקא היא וחיישינן מדרבנן'. 6. מידי ברח: על דרך: 'מידו ברוח יברח', איוב כז, כב. פרח: נעלם. פנה לי עורף: על דרך: 'כי פנו אלי עֹרף ולא פנים', יר' ב, כז. 7. אות הברית: על פי בר' ט, יב. מחק: רמז להיפוך הנאמר בברכת המילה: 'וצאצאיו חתם באות ברית קודש'. רחק: התרחק, על פי איכה א, טז. קיץ גם חורף: על פי בר' ח, כב: 'וקיץ וחֹרף'. 8. גם... תורף: על פי הנהוג לעשות בשטר שכבר איננו תקף, על דרך: 'דבעידנא דפרעיה איבעי ליה למקרעיה לשטריה', בבלי ב"מ טז, ע"ב. תורף: החלק בשטר בו רושמים את הפרטים המדויקים כמו: תאריך, שם, מקום וכד' (ראו בבלי גיטין כא ע"ב). 9. ובנפשי יגון: על פי תה' יג, ג. חכם הגון: על פי הביטוי התלמודי 'תלמיד חכם הגון', בבלי תענית ז ע"א ועוד. לא... לעיגון: נהג בדרך הפוכה מזו של חכמי ישראל, שהקלו בנסיבות של אישה עגונה (ראו בבלי גיטין ג ע"א, כו ע"ב ועוד). 10. כי... היא: על פי בר' לח, טז, כלומר על אף שכלתו היא, לא חש לעגן אותה והשאירה בודדה. 11. נא שוב: על פי תה' פ, טו. מה... זה: על פי אס' ד, ה, כלומר מהי סיבת עזיבתך? 12. ומחילה... הזה: בקשה שישוב ויחדש הקשר, ויסלח למשורר. ומחילה רבתה: על פי הסליחה 'אל מלך יושב על כסא רחמים': 'מרבה מחילה לחוטאים'. היתה... הזה: על פי עז' ט, ב. 13. עין... הזה: הנמען, המכונה 'עין הבדולח', יסלח למשורר על החטא שבגינו נפרד ממנו. עין הבדולח: על פי במ' יא, ז, וראה בר"ר טז, ד: 'שם הבדולח... מקרא משנה ותלמוד ותוספתא ואגדה'. יסלח... הזה: על פי מל"ב ה, יח. 14. חדש כנשר: על דרך: 'תתחדש כנשר נעוריכי', תה' קג, ה. בכתב היושר: הכתובים ביושר, על פי קה' יב, י: 'וכתוּב יֹשֶׁר דברי אמת', וראו גם בבלי ב"ב קסד, ע"ב: 'כמה מיושר כתב זה', ביחס לכתיבת שטר. 15. מתאמצת היא: על פי רות א, יח, כלומר מתאמץ אני להידבק בך.  16-​17. משירה... עילאה: השירה הזאת רומזת לעניינים נשגבים - הגאולה הכללית של עם ישראל על ידי הקב"ה וחידוש הקשר שביניהם. חזות... נוראה: נושא אני נבואה נוראה, על דרך: 'משא... בא מארץ נוראה. חָזוּת קָשָׁה הֻגד לי', יש' כא, א-ב. 17. סוד עניינה: רמז לתורת הסוד (זהו ביטוי שגור בלשון רמב"ן בפירושו לתורה כגון הפירוש לבר' ט, ו ועוד). לצד עילאה: על פי דנ' ז, כה, כלומר כלפי השמים, כדרך עניינים מרומָמים.   18. קריה: כינוי לירושלים, על פי יש' א, כא  ועוד. רחל... באה: רחל, האישה האהובה של יעקב, כמשל לעם ישראל ולשכינה, תשוב ותבוא לירושלים, על דרך: 'והנה רחל בתו באה', בר' כט, ו. 19. מחזות... האלהים: הקב"ה יקיים את נבואות הנחמה שנאמרו מפי הנביאים. יקים האלהים: על דרך: 'יקים ה' את דברו', מל"א ב, ד. כל... היא: עד כי הכול יראו כי ישראל בני מלכים הם (שבת יד, ד), בניו של הקב"ה. כל העם רואים: על פי שמ' כ, יד. 20. כי... היא: על פי מל"ב ט, לד.
מעיון בשיר נראה כי הוא עוסק במערכת היחסים שבין כנסת ישראל לדודהּ - הקב"ה: מתואר קשר ידידות שהיה קיים בין השניים, שהרי הקב"ה מכונה 'עמית'. אולם בשל אירוע מסוים אשר אינו מפורט ניכר כי הקב"ה 'הִבְעִיר גַּחַל הַפְּרִידָה' (טור 2) ו- 'בָּרַח פָּרַח פָּנָה לִי עֹורֶף' (טור 6). בהמשך מייחלת כנסת ישראל לחידוש הקשר עם הקב"ה באמרה: 'רֵעַ הֶחָשׁוּב נָא שׁוּב' (טור 11), ואף מצפה כי הקב"ה יגאלנה מהגלות: 'מַחְזוֹת הַנְּבִיאִים / יָקִים הָאֱלֹהִים' (טור 19).

אולם, מעיון בכתובת המצויה בסוף השיר, ניכר כי לא זו הייתה כוונתו העיקרית של ר' עמרם עמאר כאשר כתב את השיר: 

'פיוט הנז' [=הנזכר] יסדתיו לכבוד עמיתינו בתורה כמוהר'ר [=כבוד מורנו הרב רבי] נתן ג'ייאן נר'ו [=נטריה רחמנא וברכיה] דמעיר תלמסאן יע'א [=יגן עליה אלהים] על אשר לא ראיתי כתב ידו קרוב לשנה וחצי ועם היות שמפני חמת המציק [ע"פ יש' נא, יג] עכ'ב היתה אגרת שלומים ממנו לא זזתי מלחבבו ועל לא חמס עשה באתי עליו בטרונייא בשירי הנז' [=הנזכר] למרס בדם האהבה והיה זה בסיון התקס'ה [=1805]'
.

ר' נתן ג'ייאן, עליו מדבר משוררנו, היה מרבני תלמסאן
 שבמערב אלג'יריה. הוא חי ופעל בסוף המאה ה-18 ובתחילת המאה ה-19. הוא מחברם של שירים שונים בעברית ובעיקר בערבית-יהודית המזכירה את לשון השירה האנדלוסית
. פיוטיו עוסקים בעיקר בגלות וגאולה, שבח הבורא ושבח ירושלים. יחסי ידידות וקרבה היו בין ר' נתן ג'ייאן לבין ר' עמרם עמאר, והם החליפו ביניהם איגרות ודברי שיר. 
רע"ע מעיד כי השיר 'עמית בתורה' נכתב בעקבות אירוע אישי שקרה לו: במשך שנה וחצי נמנע ר' נתן ג'ייאן לשלוח איגרות למשוררנו. הסיבה להימנעות זו עלומה, אם כי ניתן למצוא לה רמז במילות הכתובת: 'ועם היות שמפני חמת המציק עִכב...'. המילים 'מפני חמת המציק' לקוחות מישעיהו נא, יג, שם אומר הנביא לישראל כי אל להם להתיירא מפני בשר ודם, כיוון שה' הוא השומר אותם. המילה 'חֲמַת' היא צורת הנסמך של 'חֵמָה', ומשמעה שם: שנאה חזקה הבוערת בלב. 'המציק' הוא האויב, אומות העולם, המשתדל להרע למי שהוא שונא.
ובחזרה לשירנו: ייתכן כי מדובר על גורם שלישי, אדם כלשהו, שהשפיע על ר' נתן ג'ייאן ובעקבות כך נמנע האחרון מלשלוח אגרות למשוררנו. בין כך ובין כך מעיד רע"ע כי לא פסק מלחבב את ר' נתן והוא חפץ בקרבתו. 

ולכן, בקריאה שנייה של השיר, לאור דברי המשורר בכתובת שבראש השיר, ניתן להבין כי הנמשל לאותה אישה עזובה הוא ר' עמרם עמאר המצפה לחדש קשריו עם ידידו שרחק ממנו - ר' נתן ג'ייאן. כלומר, 'עמית בתורה', 'חתן', 'רֵע הֶחשוב' ויתר הכינויים מכוונים כולם לר' נתן ג'ייאן. אך אל לנו להתעלם מן המחרוזת האחרונה בשיר בה משולב רמז לבקשת הגאולה הכללית של עם ישראל: 'מִשִּׁירָה הַזֹּאת... סוֹד עִנְיָינָהּ פָּנָה לְצַד עִילָּאָה' (טור' 16-​17), ובה בעצם רומז המשורר כי לשיר ישנם שני רבדים המשולבים זה בזה: הרובד הגלוי – בו פרוסה מערכת יחסיו של המשורר עם ר' נתן ג'ייאן, והרובד הסמוי – אודות יחסי עם ישראל והקב"ה.

חיזוק נוסף לניתוק שהיה קיים בין רע"ע לר' נתן ג'ייאן אנו מוצאים במכתם בן שני טורים המופיע בכתב-היד
 מיד לאחר השיר 'עמית בתורה': 

הִרְגַּזְתַּנִי דּוֹד 

חריזה: א/א א/א.

משקל: - - U - - - U - - - 
מקור: כ"י גינצבורג 214, דף 218א. חלק מהניקוד הובא בכתב היד.
הִרְגַּזְתַּנִי דּוֹד, וּמַה פִּשְעִי? / חִנָּם כְּתַבְךָ הִרְבָּה פִּצְעִי.

כִּי בִּבְרִית אַחִים כְּבָר טִבְעִי / יָצָא, וְהִנֵּה עִמְּךָ שִמְעִי.

1. על פי שמ"א כח, טו. דוֹד: על דרך שה"ש ב, טז: 'דודי  לי ואני לו' ועוד (ככינוי לקב"ה). ומה פשעי: על פי בר' לא, לו: 'מה פשעי'. חנם... פצעי: במכתבך אתה מתרגז עליי לשווא, ומסב לי בכך צער רב, על דרך: 'והרבה פְצָעַי חנם', איוב ט, יז. כתבך: צ"ל כְּתָבְךָ. 2. בברית אחים: על פי עמוס א, ט: 'ולא זכרו ברית אחים'. והנה... שמעי: עליך לשמוע את טענותיי ותשובותיי ולחזור לידידותנו, על פי מל"א ב, ח: 'והנה עמך שמעי בן גרא... והוא קללני קללה נמרצת'.
בכתובת המקדימה לשיר מעיד רע"ע:

'שיר זה שלחתיו לעמית בתורה כמוהר'ר [=כבוד מורי הרב רבי] נתן ג'ייאן נר'ו [נטריה רחמנא וברכיה] דמעיר תלמסאן יע'א [=יגן עליה אלהים] בעת אשר נתרעם עלי בכתבו הבהיר על אשר אגרת שלומים ממני עכ"ב היתה ימים רבים'.

כתובת זו, בדומה לכתובת של השיר הקודם, מעידה על הנתק ששרר תקופת-מה בין המשוררים. רע"ע מתלונן בפני ר' נתן ג'ייאן, המכונה 'דוֹד', על כי הרגיז אותו על לא עוול בכפו. לכתחילה שררה ביניהם 'בְרִית אַחִים', אולם משהו גרם לנתק ביניהם, והמשורר מנסה לפייס את ר' נתן ג'ייאן על מנת לחדש ימיהם כקדם.

בעזבונו של ר' יצחק מָרְעַלִי (Morali, 1867​-1952), אחד מחכמי יהדות אלג'יר בדורות האחרונים, אשר עסק בין היתר בכינוס השירה והפיוט באלג'יריה, מצוי מכתב שכתב לו ידידו אברהם בן סאמון. בין היתר כותב בן סאמון: 
'...באתי להודיעך כי בקובץ כ"י [=כתב יד] של מרן זלה"ה אשר העתקתי ממנו השירים של מהר"א [=מורנו הרב אברהם] צייארי זלה"ה, באותו הדף עצמו מצאתי כתוב עוד בזה"ל [=בזה הלשון]...'
.
בהמשך מכתבו מעתיק בן סאמון שלושה מכתמים: 'יְדִידִי, עֵת אֶזְכֶּה לִשְׁכֹּון חֲצֵרֶיךָ', 'הִרְגַּזְתַּנִי דּוֹד, וּמַה פִּשְעִי' ו'עַיִן יְמָנִית אֵיךְ עֲשוֹ הִסְכַּלְתָּ'. ולאחר מכן הוא ממשיך וכותב למרעלי:

'...ידידי עד כאן מצאתי כתוב בדף הנז', ולא ידעתי למי המה השירים הנז', ובחסדיך הגדול הודיעיני נא פשר דבר...'
.
למצער, אין בידינו את תשובתו של מרעלי, אולם ניתן לשער כי בשל העובדה כי המכתם 'הִרְגַּזְתַּנִי דּוֹד' המיוחס בוודאות לר' עמרם עמאר
  מופיע ביניהם, הרי שגם יתר המכתמים נכתבו על ידו. נביא אותם כאן:
יְדִידִי עֵת אֶזְכֶּה 

חריזה: א/ב א/ב ג/ג. 

כתובת: הלצה ששלחתי לחבר הטוב הי"ו [=ה' ישמרהו ויחייהו].

מקור: אמת"י P55.
יְדִידִי, עֵת אֶזְכֶּה לִשְׁכֹּון חֲצֵרֶיךָ / מִסְפַּר שָׁנִים וְאִם אֶלֶף פְּעָמִים

קַלִּים הָיוּ, לְמֶתֶק צוּף שִׁירֶיךָ / אִם בִּגְבוּרֹות עֶשְׁרִים עַד חֹדֶשׁ יָמִים

וּבְרָחְקִי מִמְּךָ כָּל עֵת וְעוֹנָה / אֶחְשׁוֹב לְקֵץ יָמִים, וְיוֹם לַשָּׁנָה

1. לשכון חצריך: על דרך: 'אַשְׁרֵי תִּבְחַר וּתְקָרֵב יִשְׁכֹּן חֲצֵרֶיךָ' תה' סה, ה. וכן: 'כִּי טוֹב יוֹם בַּחֲצֵרֶיךָ מֵאָלֶף', תה' פד, יא. מספר שנים: על פי וי' כה, טו ועוד. אלף פעמים: על פי דב' א, יא. 2. קלים היו: על פי איכה ד, יט. למתק... שיריך: שיריך נעימים ומתוקים כדבש. למתק צוף: על פי מש' טז, כד. אם בגבורות: על פי תה' צ, י. עד... ימים: על פי במ' יא, כ. 3. ויום לשנה: יום אחד ידמה בעיני לשנה שלימה, על פי במ' יד, לד; יח' ד, ו.
עַיִן יְמָנִית

חריזה: א/א א/א.

משקל: - - U - - - U - - - - 
כתובת: עוד אחר. 
מקור: אמת"י P55. חלק מהניקוד הובא בכתב היד.
עַיִן יְמָנִית אֵיךְ עֲשוֹ הִסְכַּלְתָּ / מַחְשָׁב מְשׁוֹלַל הָאֱמֶת חַשָׁבְתָּ,

אִם אַתְּ בְּחֵיק הָאַהֲבָה יָשָׁנְתָּ / מָה הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתָּ?

1. עין ימנית: על דרך: 'בִּנְקוֹר לָכֶם כָּל עֵין יָמִין', שמ"א יא, ב, ומדרשו: 'רבנן אמרי זה ספר תורה. א"ל נחש העמוני הביאו לי ספר תורה ואעקור מתוכו לא יבא עמוני בזאת אכרות לכם ברית', יל"ש שמ"א, רמז קיא. ובשירנו נראה כי הכוונה היא ללשון שבועה (ואולי רומז המחבר על שמו – עמרם – המתחיל באות ע'). עשו הסכלת: על דרך: 'עַתָּה הִסְכַּלְתָּ עֲשׂוֹ', בר' לא, כח (ואולי הכוונה היא ללשון סגי נהור, כלומר: לא עשית בחכמה). מחשב... חשבת: מחשבותיך היו חסרות אמת. אם... ישנת: אם עד כה היו בינינו יחסי ידידות. מה... חלמת: על פי בר' לז, י.
גם שני המכתמים הללו מחזקים את הנאמר קודם: שניהם מתארים קשרי רעות בין ידידים ('עת אזכה לשכון חצריך'; 'בחיק האהבה'), אך בד בבד מתואר גם הריחוק והניתוק ('וברחקי ממך') ואולי גם רמז לסיבת הריחוק במילים: 'מחשב משולל האמת חשבת'; 'מה החלום הזה אשר חלמת'.
ד. נורא בי עמרם 

מתברר כי, תגובתו של ר' נתן ג'ייאן לא איחרה לבוא, והוא מגיב לדברי ר' עמרם כשהוא מתפייט בשירו 'נוּרָא בֵי עַמְרָם'. שיר זה מצוי ב'שירת הבקשות' (אוסף פיוטים המושרים על ידי הקהל בבית הכנסת לפני תפילת שחרית, בלילות שבתות החורף הארוכים). גם כאן, יכול המעיין בשיר לחשוב כי הוא עוסק ביחסי כנסת ישראל והקב"ה, אולם, בקריאה מעמיקה, תוך הכרת הרקע ההיסטורי והחברתי של המשורר, מתבררת תמונה שונה. חיזוק לכך אנו מוצאים בעובדה כי בכתבי יד שונים אנו מוצאים את השיר 'נוּרָא בֵי עַמְרָם' מופיע בסמיכות לשיר 'עמית בתורה' לרע"ע
 (זה אחר זה). 

נוּרָא בֵי עַמְרָם

חריזה: א/א/ב  ג/ג/ב  ד/ד/ב  ה/ה  ה/ו  וכו'.

משקל: חמש הברות הצלע. בצלע השנייה בכל אחד משלושת הטורים הראשונים שבכל מחרוזת: שתי הברות. 
חתימה: נתן גייאן חזק אמן. 
מקור: שושנה, אעירה שחר, ג, עמ' רפג-רפה [=נוסח היסוד]; כ"י גינצבורג 241, דף 256א [= ג].

נזכר: דודיזון, אוצר, נ 250.



נוּרָא בֵי עַמְרָם / גָּרַם / בֶּצַע בְּדָמִי



דּוֹדִי אוֹר עֵינַי / סִינַי / קָרוֹב, אָח עַצְמִי



אֵיךְ תַּנָּא דִידָן / לָן דָּן / דִּינָא דְּגַרְמֵי?




שִׁלַּח בְעִירֹה / בִּשְׂדֵה חֲבֵרוֹ

5


עַל יְדֵי שִׁירוֹ / מֶתֶק לְשׁוֹנוֹ



תּוֹרָה שֶׁבִּכְתָב / כָּתַב / הֵצִיץ מִן חַלּוֹן



בִּלְשׁוֹן הַזָּהָב / רָהַב / גָּם נָטָה לָלוּן



עֹצֶם אַהֲבָה / הִרְבָּה / לִשְׁאוֹל אֶת מַחְלוֹן:




עַל הֶפְסֵק טַעְמוֹ / אָסַף שְׁלוֹמוֹ

10


נָתַן מִלַּחְמוֹ / הֵשִׁיב יְמִינוֹ:



נְעִימוּת חָכְמָה / רָמָה / נַהֲרוֹת אֵיתָן



הִלְבִּישׁ אֶת עַבְדוֹ / מִדּוֹ / פְּאֵר כְּחָתָן



חָבִיב הֵן גְּבִיר / הִגְבִּיר / מֹהַר וּמַתָּן:




וּלְרֹב עַנְוָתוֹ / עֵרֶךְ עָצְמָתוֹ

15


כִּי הִיא כַלָּתוֹ / מִקְנֵה קִנְיָנוֹ:



גִּילָה וְשִׂמְחָה / צָמְחָה / סְבִיבוֹת גַּנִּי



יָגוֹן מִקִּרְבִּי / עָצְבִּי / רָחֲקוּ מֶנִּי


יוֹם שִׁיר וּמֶחְקָר / יְקָר / רָאֲתָה עֵינִי:




אָרִיתִי מוֹרִי / חַיֵּי בְשָׂרִי

20


נֵרִי וּפְאֵרִי / יָשִׁיב עַל כַּנּוֹ:



חָבִיב מֵחָרוּץ / יָרוּץ / גִּבּוֹר כַּאֲרִי



זֶה עָנִי נֶגְדָּךְ / דַּל דַּךְ / כְּעַיִר פֶּרֶא



קוֹרֵא בִּשְׁלוֹמוֹ / לִשְׁמוֹ / רַבִּי וּמוֹרִי



בְּרִית כָּרַתִּי / לְאִישׁ עֲמִיתִי

25


אֶזְכּוֹר בְּרִיתִי / לַעְשׂוֹת רְצוֹנוֹ:



אֵל מֶלֶךְ נֶאְמָן / רַחְמָן / אֶשְׁאַל מֵאִתּוֹ



יִבְנֶה עַל נָכוֹן / מְכוֹן / בֵּית תְּפִלָּתוֹ



שָׁם יִקְבּוֹץ עַמּוֹ /  לִשְׁמוֹ / חֶבֶל נַחְלָתוֹ:




וְשָׁם נִתְרָאֶה / יַחְדָּו בֵּית רוֹאֶה

30


נַמְתִּיק סוֹד נָאֶה / רָחֵל אִמֵּנוּ:



פֶּרַח לְבָנוֹן / יִנּוֹן / יָבוֹא בְרִנָּה 



מֶלֶךְ בְּיָפְיוֹ / עֶדְיוֹ / עֵינַי תֶּחְזֵינָה



וּבְמוֹרָא גָדוֹל / מִגְדּוֹל / גִּלּוּי שְׁכִינָה – 




אַיֶּלֶת אַהְבִים / בֵּין הַכְּרוּבִים

35


תַּמִּים אֲהוּבִים / אָז יְרַנֵּנוּ:

1. נורא... בדמי: אש המחלוקת שפרצה בביתו של עמרם גרמה לפירוד משפחתי. נורא בי עמרם: על פי בבלי קידושין פא ע"א. בצע בדמי: על פי תה' ל, י. 2. סיני: תואר לחכם גדול הבקי בהלכה, על פי בבלי ברכות סד ע"א. 3. איך... דגרמי: כיצד רבינו דן אותנו בדין גורמי נזק? דינא דגרמי: מושג הלכתי, על פי בבא קמא צח ע"ב. 4-​5. שלח... מתק לשונו: ע"י שירו המתוק הצית שוב אש אהבה בלב חבירו. שלח... חברו: על דרך: 'ושלח את בעירה ובער בשדה אחר', שמ' כב, ד. 6. תורה... כתב: שהשיר היה מתובל בדברי תורה. הציץ... חלון: כמתבייש להיכנס פנימה. 7. רהב: התרפס, ביקש על דרך: 'לך התרפס ורהב רעיך', מש' ו, ג. גם... ללון: לשם התפייסות גם לן בבית המשורר; ואולי אגב ההתפייסות השמיע תלונות נגד המשורר. 8-​9. לשאול... טעמו: ביקש מחילה על ששינה מטבעו וממנהגו הרגיל. הפסק טעמו: על דרך: 'בשנותו את טעמו', תה' לד, א. אסף שלומו: על דרך: 'אספתי את שלומי',ירמ' טז, ה. 10. נתן מלחמו: על פי מש' כב, ט. השיב ימינו: על פי איכה ב, ג. 11. נהרות איתן: כינוי לתורה שנמשלה למים. 12. הלביש... כחתן: תלבושתו של התלמיד, כלומר משרת רבנותו, באה לו מרבו, שהסמיך אותו לרב. פאר כחתן: על דרך: 'כֶּחָתָן יְכַהֵן פְּאֵר', יש' סא, י. 13. הן גביר: על פי בר' כז, לז. הגביר... ומתן: על דרך: 'הַרְבּוּ עָלַי מְאֹד מֹהַר וּמַתָּן', בר' לד, יב. 14. ולרב... עצמתו: 'כל מקום שאתה מוצא גבורתו של הקדוש ברוך הוא אתה מוצא ענוותנותו', בבלי מגילה לא ע"א. 15. מקנה קנינו: על פי בר' לא, יח. 18. יום... עיני: ביום בו קיבלתי את שירו ראתה עיני יקר. יקר... עיני: על דרך: 'וְכָל יְקָר רָאֲתָה עֵינוֹ', איוב כח, י. 19. אריתי מורי: על פי שה"ש ה, א. ויתכן כי רומז המשורר על מורו ורבו. חיי בשרי: על פי מש' יד, ל. 20. ישיב... כנו: על דרך: 'וַהֲשִׁיבְךָ עַל כַּנֶּךָ', בר' מ, יג. 21. מחרוץ: זהב, על פי מש' ח, י. גבור כארי: על פי אבות ה, כ. 22. כעיר פרא: על פי איוב יא, יב. 24. ברית כרתי: על פי איוב לא, א. 26. אל מלך נאמן: ראשי תיבות אמן. 'מאי אמן? - אמר רבי חנינא: אל מלך נאמן', בבלי שבת קיט ע"ב. 27. יבנה... תפלתו: שנאמר: 'וְהָיָה בְּאַחֲרִית הַיָּמִים נָכוֹן יִהְיֶה הַר בֵּית ה'', יש' ב, ב. בית תפלתו: על פי יש' נו, ז. 28. חבל נחלתו: על פי דב' לב, ט. 29. ושם... יחדו: שנאמר: 'שָׁלֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָּל זְכוּרְךָ אֶל פְּנֵי הָאָדֹן ה'', שמ' כג, יז. בית רואה: על פי שמ"א ט, יח. 30. נמתיק סוד: על פי תה' נה, טו. 31. פרח לבנון: כינוי חיבה, על פי נח' א, ד. ינון: על פי תה' עב, יז. יבוא ברנה: על פי תה' קכו, ו. 32. מלך... תחזינה: על פי יש' לג, יז. 33​-34. מגדול... בין הכרובים: השראת השכינה בגדולתה, שנאמר: 'וְדִבַּרְתִּי אִתְּךָ מֵעַל הַכַּפֹּרֶת מִבֵּין שְׁנֵי הַכְּרֻבִים', שמ' כה, כב. אילת אהבים: על פי מש' ה, יט. 35. אז ירננו: על פי תה' צו, יב; דהי"א טז, לג. 

מחבר 'אעירה שחר' (קובץ 'שירי הבקשות' בו נכלל שיר זה) הרב ח"ר שושנה, מנסה להסביר את הרקע למחלוקת ששררה בין המשוררים: לפי שיר זה נראה כי הסכסוך בין ר' נתן ג'ייאן למורו ורבו ר' עמרם עמאר נגרם כפועל יוצא ממחלוקת שהייתה לו (לר' נתן ג'ייאן) עם אנשי בית עמרם והם אלה שליבו את אש המחלוקת וסיפרו לר' עמרם דברי לעז שונים אודות ר' נתן ג'ייאן. אך לאחר שהתברר לר' עמרם שהיו אלה סתם דברי רכילות, כתב את שיר ההתנצלות 'עמית בתורה' (ואת המכתם 'הרגזתני דוד'), ולא זו בלבד, אלא שבא בעצמו לבית ר' נתן ג'ייאן וביקש סליחה וגם הגביר את תמיכתו בו. 
פרשנות זו של הרב ח"ר שושנה מאירה את השיר באור שונה לחלוטין: אין המדובר כאן רק בשיר כיסופים בין ישראל לקונו, או בשיר 'במלחמת היצר'
 – כפי שהיו שסברו, אלא גם, ואולי אף בעיקר, בשיר התנצלות שכתב משורר אחד לרעהו. בעקבות דברי רכילות שהושמעו באוזני המשורר האחד על חברו, נוצר נתק וקרע בין השניים, אך עד מהרה יושרו ההדורים והשלום והרעות חזרו לשרור בין ה'רעים האהובים'.  
ה. סוף דבר 

נמצאנו למדים כי לכתובות המצויות בראשי השירים ישנה חשיבות רבה בחשיפת ידיעות שונות על נסיבות כתיבת היצירות, על שמות של אנשים ועל תאריכים הקשורים בהן. מעבר לסיפוק יצר הסקרנות (ואולי אף המציצנות) של הקורא, מספקת הכתובת במקרה דידן הסבר ופרשנות לכוונה המקורית או הנוספת של השיר. שיריהם של ר' עמרם עמאר ושל ר' נתן ג'ייאן היו נשארים רק ברובד פרשני אחד, אלמלא טרח המשורר לפרט בכתובת שבראשם את הרקע לכתיבתם. 

כתובות אלה מוסיפות לקוראים מידע חיוני אודות יחסי הריחוק והקרבה ששררו בין השניים וכן מוסיפות לנו רקע אודות התקופה בה חיו והקהילה אליה השתייכו. תקופה וקהילה אשר נתונים על שתיהן נמצאים בתחילת דרכם המחקרית.
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	חזן, השירה העברית
	חזן א', השירה העברית בצפון אפריקה, ירושלים תשנ"ה.

	חזן, שלוחות
	חזן א', "מספרד לשלוחותיה – מורשת השירה בגלגוליה", פעמים 26 (תשמ"ו), עמ' 46-52.

	טולדאנו, נר המערב
	טולדאנו י"מ, נר המערב, ירושלים תרע"א.

	יערי, שלוחים
	יערי א', שלוחי ארץ ישראל תולדות השליחות מהארץ לגולה מחורבן בית שני עד המאה התשע עשרה, ירושלים תשי"א.

	לארדו, שמות
	Laredo Abraham I. Les Noms Des Juifs Du Maroc: Essai D'Onomastique Judeo-Marocaine, Madrid 1978.

	מרציאנו, מלכי
	מרציאנו א"ר, ספר מלכי ישורון, ירושלים תש"ס.

	שושנה, אעירה שחר
	שושנה ח"ר, אעירה שחר, כרכים א-ג, באר-שבע תשל"ט.

	שטרית, השירה הערבית
	שטרית י',  השירה הערבית יהודית שבכתב בצפון אפריקה: עיונים פואטיים, לשוניים ותרבותיים, ירושלים, תשנ"ד.


� ראו: חזן, השירה העברית, עמ' 15.


� האנתולוגיה יצאה בשנת תשס"ט (2009), ראו: חזן, אלג'יריה.


� ראו: חזן, אלג'יריה, עמ' 13.


� ראו: הירשברג, תולדות א, עמ' 285�-287; מרעלי, צפנת פענח; שירמן, השירה העברית ב', עמ' 558�-563, 588-�591; חזן השירה העברית, עמ' 26�-27; הנ"ל, אלג'יריה, עמ' 14, 89�-118; בן-סעדון, רשב"ץ.


� ראו: חזן, שלוחות, עמ' 46; הנ"ל, אלג'יריה, עמ' 14.


� ראו: הירשברג, תולדות א, עמ' 285-�286; טולדאנו, נר המערב, עמ' סא-סב; חזן, השירה העברית, עמ' 27; הנ"ל, אלג'יריה, עמ' 14.


� ראו: הנ"ל, השירה העברית, עמ' 27; הנ"ל, אלג'יריה, עמ' 15.


� ראו: הנ"ל, השירה העברית, עמ' 15, 32; הנ"ל, אלג'יריה, עמ' 15�-18; נוימן-בוכריס, גבישון.


� ראו: חזן, השירה העברית, עמ' 17.


� ראו: הירשברג, תולדות א, עמ' 327; הנ"ל, תולדות ב, עמ' 53, 332.


� ימי פורים אלה מכונים 'פורים אֱדוֹם'. ראו: ויינשטיין, הקהילות, עמ' 130; חזן, מי כמוך, עמ' 72; הנ"ל, אלג'יריה, עמ' 38�-41.


� השם 'קרוֹבֵץ' מקורו במילה העברית 'קרובות' (לשון יחיד: 'קרובה') – סדר הפיוטים הנאמרים בחזרת החזן בתפילת שמונה-עשרה של שחרית בחגים ובשבתות מיוחדות. המילה 'קרובץ' הנה שם עממי משובש לפי מבטא יהודי צרפת (בהשפעת הסיומת הצרפתית es המציינת ריבוי). האטימולוגיה העממית מייחסת לו את הנוטריקון 'קול רנה וישועה באהלי צדיקים'. 


� אמשטרדם תמ"א, קונשטנדינא ת"ק, פיסא תק"ד, תקנ"ב, ליוורנו תקפ"ג, תרי"ב, תרכ"ה ועוד. ראו: חזן, השירה העברית, עמ' 18.


�  כגון: כ"י אוקספורד 1084, כ"י ששון 651, 657, 665, 972 וכ"י ביהמ"ד לרבנים, ניו יורק 4802.


� ראו: חזן, השירה העברית, עמ' 19; הנ"ל, אלג'יריה, עמ' 19�-20.


� חזן, השירה העברית, עמ' 19.


� ראו: לארדו, שמות, עמ' 951; יערי, שלוחים, עמ' 671: "שליח מצפת... יצא בשליחות עצמו לאירופה. בהגיעו לליוורנו הדפיס את אגרת ההמלצה שהביא עמו מא"י והוסיף את המלצת רבני המקום מיום י"ח תשרי תקפ"ה (1824) והם: ר' שלמה מלאך, ר' עמרם עמאר ור' מרדכי נסים". עפ"י יערי טופס של דף נדפס זה נמצא בגנזי ד"ר בצלאל רוֹת באוקספורד. 


� ראו: כ"י וינה 118, דף 47ב – מחזור לר"ה ויוה"כ מנהג ארג'יל.


� ראו: כ"י לונדון מונטיפיורי 119, דפים 79ב; 85א: 'מליצות ממני יצאו אני עמרם עמאר ס"ט'.


� כ"י גינצבורג 214 (שמו של רע"ע כבעלים של כ"י זה מצוין גם בדף 196ב) וכ"י פארמה 3457 (ספר 'אוצרות חיים'): 


  'לי לשמי עמרם עמאר ס"ט'.


21 ראו: מרציאנו, מלכי, עמ' 195, המעיד כי כ"י זה היה מצוי בידי ר' דוד בר יהודה אשכנזי (1893-�1983), רבה של 


   ווהראן (אוּרן) בין השנים 1930-�1960, אולם לא ידוע לאן התגלגל כ"י זה.


� כ"י ביהמ"ד לרבנים, ניו יורק 4802.


23 ראו: שטרית, השירה הערבית, עמ' 233-�235.


24 שירי המטרוז (=רִקמה) הם שירים דו-לשוניים. הם נכתבו בעברית ובערבית בדיאלקטים המקומיים. להרחבה ראו:  חזן, השירה העברית, עמ' 110-�114; שטרית, השירה הערבית, עמ' 195-�304.


25 ראו: שושנה, אעירה שחר, כרך ג', עמ' תקא-תקד.


�  חזן, תורת השיר, עמ' 23.


�  פגיס, חידוש ומסורת, עמ' 167.


�  מירסקי, הפיוט, עמ' 604.


� השיר נדפס בקבצים שונים, ראו: דוידזון, אוצר, ע 769; והוא מופיע בין היתר בכתבי היד הבאים: כ"י גינצבורג 214, דף 217ב; כ"י סינסנטי 284, דף 1ב-2א; כ"י פריס 1443, דף 4א ועוד.





� כ"י גינצבורג 214, דף 217ב.


� ראו: מרציאנו, מלכי, עמ' 88.


� ראו: שטרית, השירה הערבית, עמ' 45 ובעיקר הערה 68 שם. ניתוח של חלק משיריו בערבית יהודית מצוי שם בעמ' 82�-87, 138�-142.


� כ"י גינצבורג 214, דף 218א.


� אמת"י P55.


� שם.


� ראו לעיל במאמרנו.


� כ"י בניהו 14, דף עב ע"ב-דף עד ע"א; כ"י לונדון ולמדונה 345, דף 6ב-דף8ב; כ"י סינסנטי 284, דף 1ב-2א. 


� ראו: דה-מלאך פתיה ש', "נורא ביי עמרם – עיון בפיוט" באתר 'הזמנה לפיוט'.
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